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Bcero 3 % npuxoaurcs Ha (QyHKUIMIO BO3IEHCTBHSA:
«A naHcee? — npojoiKana Ipa3sHuTh ero Jlunus. — Lais-
sez donc, Lidie, vous etes impossible, — ctporo 3ameTu-
na TaregHa ApxkaabeBHa» [3, c. 390]. Dpanuysckuit
S3BIK OBUT OPUIIMANBHBIM SI3BIKOM JBOPSTHCKHX, apHCTO-
KpPaTHYECKUX KPYroB. B mpuBeneHHOM BhIIIE mpumepe
MaMa B3bIBAET K MaHEpaM JOYEPH, U MPOCHUT €€ TPEeKpa-
THUTb JOCAXKATh MOJIOJIOMY YEIIOBEKY.

Qdarnueckas (YHKIHMS 3aHUMACT IOCIEAHEE MECTO
MO 4acTOTE PacHpoCTpaHeHus: « — I'M, M, Henb3s 1y,
MYChb€, NEpEeHOYeBaTh MHE B Ballleil KOHYpKE, NOTOMY
YTO U3BOJIBTE BUIETH... — Que désire monsieur? — crpo-
cuit Jledopk, yITHBO eMy TOKJIOHUBIIMCh. — DK Oena,
TBI, MYChe, MO-PYCCKHU ele He Belyuwics. JKe e, mya,
uie gy Kywe, nonumaeis gu?» [5, c¢. 119]. Auroun [lag-
HYTBHY, T10JIarasi, 4TO pasroBapuBacT C (hpaHIly30M, JIJIs
NOJJIepKaHusl KOHTaKTa ¢ cOOECEIHUKOM, TepeKItoya-
eTcs Ha (PpaHITy3CKHUH S3BIK.

Wtak, mepekiroueHus 1Mo BeAymuM (QYHKIHUIM MOX-
HO pa3uenuThb Ha ase rpymmsl: [IK mms cozmanns s dek-
Ta KOMMYHUKauuu Ha rocreBoMm s3bike u IIK, otpa-
JKaloIUE peub MepcoHaxeil u aBTopoB. Ilepsas rpynma
NIEPEKIIOYEHUN KOJOB CBSi3aHAa C XYJO’KECTBEHHOU
(yHKUMEH MPOU3BEAEHHUS, IOCKOJIBKY CITy)KHT CO3IaHHUIO
ero obpasHocTu. [lanHast GpyHKIMs Obuia OOHApYXKeHa Yy
BCEX IPE/CTaBIEeHHBIX aBTOpoB. Ko BTopoil rpymme oT-
HOCSITCSL (DYHKIMH, KOTOPBIE UCIIOJB3YIOTCSI U B YCTHOM
KOMMYHUKaluu. B aTom ciydae nparmarnieckue QyHK-
MM paclpenesieHbl HEOIMHAKOBO. B mpom3BeneHHsAX
A.C. IlymkuHa BCTpEYaroTCst MOYTH Bee (32 HCKIIOUCHH-
€M 330TepHUYECKONl M METAIMHIBUCTUYECKON) BBISBIICH-
HbIe (YHKIUH, HO HauOoJee MIMPOKO PaCIpOCTPAaHCHBI
MPeAMETHO-TEMaTHIECKasl, ICKOPATHBHAS U aJipecaTHasl.
CTOUT OTMETHTH, YTO MPEAMETHO-TEMAaTHIECKas M ajpe-
caTtHas (YHKIUHM NPEACTABICHBI BO BCEX aHAJIM3UpYye-
MBIX TPOHM3BEACHUIX (3a uckitoueHueM M.A. Bynrako-
Ba). B Texcrax M.C. Typrenesa u A.W. Kynpuna (kpome
a/IpecaTHON) YacTOTHOW sBisieTcsl (DYHKLMsI BO3JIEHCT-
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BUS, B TO BpeMs Kak B moBecTsx M.A. bynrakosa npesa-
nupyet s3otepuueckas (ynkuus. B TBopuectBe U.A.
Bynuna KII B GonbIIMHCTBE CBOEM BBINOJHSIOT (haTHde-
ckyro ¢yaknuto. Y A.Il. YexoBa Hambomee sipkue mpu-
Mepsl CBsi3aHbl ¢ dMparnyeckoil (ynknmei. FOmopu-
CTHYECKas U IMPEAMETHO-TeMaTH4YecKasi (DyHKIUH SIBIIS-
forcsi Bemynmmu B kuHure Umepa m IlerpoBa «OmHO-
STaxkHas Amepuka». TakuM o0pa3oM, MOXKHO CHENaTh
BBIBOJI, YTO KOJIOBBIE IEPEKIIOUCHUS IOJYEPKUBAIOT
0COOEHHOCTH CTHJIS Pa3IMYHBIX aBTOPOB.
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MOHATHUE JI)KEHTJIbMEH» B AHIJIMHCKON U ®PAHITY3CKOM JIMHITBOKYJIbTYPAX:
COINIOCTABUTEJIbHBINA AHAJIA3

Ilybonukayusn evinonnena é pamxax I Mescoynapoonoit nayunoit kKongepenyuu
«B3aumooeiicmeue a3vikoe u Kynomyp» 24 — 27 anpens 2014 ..

B Hacrosmeil crathe aHAMM3UPYIOTCS UCTOPHS U (PyHKIIMOHNPOBAHKE aHTIMHCKOTO KOHIENTa ‘gentleman’. DTO CIIOBO HOMUHU-
pyeT BaxXHOE MOHATHE aHITIMICKOM sA3bIKOBOM KapTHHBI Mupa (fainee — SIKM), B nporecce 3BOJIOLMU HANOIHACTCS JOIOJIHUTENb-
HBIMH CMBICIaMH, CTAHOBUTCS Ba)KHEHIINM KOMIIOHEHTOM «@HIJIMHCKOCTH». J[aHHOE MOHATHE aHAIU3UPYETCsl Ha MaTepuale aHr-
JMICKO TUTepaTypbl BUKTOPHAHCKOTO nepuoza. IIpoBoauTces conocTaBieHue ¢ ppaHIly3CKUM A3BIKOM.
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The article deals with the concept gentleman, meaning born in noble family, its history, function, and semantics. The word gen-
tleman borrowed from French has become a very important element of Englishness. The analysis is done on the material of the Vic-
torian English writers’ works. The comparison with French is done too.

Concept gentleman, lingvoculture, notion gentleness, Victorian era.

B coBpeMeHHOI TUHTBUCTHKE HAOIOIACTCS OCTPHIHA
HWHTEpEC K SABJICHUSAM KYJIBTYPHI TOTO WIJIM HHOTO Hapoa
7 OTPAXKEHUIO COLMAIBHO-KYIBTYPHBIX SBICHHU B SI3BI-
K€, Beb B3aWMOCBS3b S3BIKOB W KYJIBTYp Upe3BHIUAHO
Ba)KHA JIJIs1 yCTIEMIHOM KoMMmyHHKanuu. Kak momgepku-
BaeT C.I'. Tep-MunacoBa, «43bIK, MBIIUIEHHE U KYJIbTY-
pa B3aMMOCBSA3aHBI HACTOJBKO TECHO, YTO MPAKTUUECKU
COCTaBIIAIOT €IMHOE LIEJIO0E. .., COOTHOCSITCS C PeabHBIM
MHPOM, TIPOTHBOCTOSIT €MY, 3aBUCST OT HETro, OTPaKAIOT
U OAHOBpeMeHHO (opmupyroT ero» [5, c. 4]. menHo
MI03TOMY HCCJIE0OBaHNE CTICIU(DUKH SI3BIKOBOM €IMHUIIBI
C M3HAYaIBHO OOIIeH CEMaHTHUKON M NMPHOOpETeHne ero
0COOCHHOCTEN, MOPOXKIACMBIX XapPAKTEPHBIMH YepPTaMHU
HAIMOHAJIFHOTO TIOHSATHS WA SIBIICHUS, TIPEACTABISICTCS
BEChMa BaKHBIM M HHTCPECHBIM.

Juckyccun 0 0JIaropoicTBe, WCHOJIB30BAHWUHU pas-
JINYHBIX TUTYJIOB U MPHHIMIIOB HOMHUHUPOBAHHS OJaro-
POJICTBAa MOXKHO OOHAPY)XUTh B LIEJIOM DsiZic padOT aHr-
JIMACKUX aBTOpPOB no3aHero CpenHeBeKOBbsl U Bo3poxk-
JeHusi. JIocTaToYHO YHOMSIHYTH 3HAMEHHTBIE NpPOM3Be-
nenusi Tomaca Ommora “The Book of Governour”
(1531), Tomaca Cwmmra “De Repubics Anglorum”
(1583), ITnuema “Compleat Gentleman” (1634), B koTo-
peIX oOcyxkmaroTcsi kadectBa keHTIbMeHa [13], [17],
[21]. B3aumoCBs3b 1 pa3auyusl B MOHUMAaHUH OJIaropo-
CTBa B aHTIMIICKON W (DPaHITy3CKOW ITMHTBOKYIBTYPax
CTAaHOBHWIIUCH TaKKe TMPEIMETOM HCCIIeJOBaHUS KaK OTe-
YECTBEHHBIX, TaK M 3apyOeXHBIX HccienoBatenei [2],
[11], [12], [14]. B TO ke BpeMs B JTHHTBUCTHYECKOU
HayKe OTCYTCTBYIOT CIELMAIbHBIC HCCIIECIOBAHHUS 3TOTO
KOHILIENTA, a 3alajHble yuYeHble Oo0pamainuch K HeMy
OouibIIIei YacThi0 B PaMKaxX COIIMOKYJBTYPOJIOTHU U JIU-
TepaTypOBEACHUs, yIelsisi BHUMaHue OBITOBAaHWIO JaH-
HOTO KOHULENTa UCKIIYUTEIHHO B CUHXpOHUHU B XIX u
XX cronerusix [8], [9], [12], [14].

OpHaKo paccMOTPEHHE TAaKOro IOHATHSA B JIMHIBO-
KynbTypax AHrImMU U OpaHIWH emle pa3 IOKa3bIBaeT,
YTO B pa3HBIX 3THOCAX 00BbEM HEKOTOPHIX MOHSATHHA He-
onuHakoB. HammoHampHOE cBoeoOpa3me aHTIMHCKOM
SAKM  chokycupoBaHO B COBPEMEHHOM TEpMHHE
Englishness — anenuiickocmo [10]. B aHrimiickom si3bike
KOHLENT “gentleman”, BeposTHO, HanOOJIEE 3HAYNUTEIb-
HBIIl HOCUTEIb «aHTJIIMHCKOCTHY», UMEHHO B HEM €/1Ba JIH
HE sip4e BCEro NpOsSIBISETCS HallMOHAJIbHAsS crienuguKa
AHIJIMKCKOM KynbTypHl [1, c. 28].

HcTopuku M KyJnbTypOJIOTH, 3aHHMAIOIIUECs H3yde-
HUEeM (OpMHUPOBaHMS M pa3BUTHUS ABOPSHCTBA BO DpaH-
OUU U AHTINH, OTMEYAIOT 3HAYUTEIHHOE CXOJCTBO HC-
TOPUKO-COIMANBHBIX XapPaKTEPUCTUK OSTHUX COCIOBUHA
BmioTe M0 XVII cronmerns. AHanorn4HbIM 00pasom
NPOUCXOTUT  DBOJIIOLMS ~ CIOB  “gentilhomme” wu
“gentleman”, oNpenensIONIMX COOTBETCTBEHHO IpE.-
cTaBuTesed (PaHIy3CKOrO M aHTJIIMHCKOTO JBOPSHCTBA.
Kak m3BecTHO, KOPHM 3THX TOHATHI yXOIST B aHTHY-
HYIO M CPEIHEBEKOBYIO Tpaauuuio. [lepBoHadanbHO BO

(paHITy3CKOM S3BIKE BO3HHKAET CIIOBO “‘gentil”, KOTO-
poe, B CBOIO o4epesib, 00pa3yercs Ha OCHOBE JIATHHCKO-
ro moHATHA “‘gentilis”, 0003HAYAIOMIETO CBOOOIHOPOXK-
JCHHOTO YeJlOBeKa, WMEIOIIEro IPaXJaHCKHE TIpaBa, B
omnnuue ot pada. CnoBo “gentiles” ObLIO 0OBEAUHSIIO-
M 1t “nobilissimi” (caMbIX 3HATHBIX), “‘nobiliores”
(BecbMa 3HaTHBIX) M “nobiles” (mopeit «psOOBONY
3HaTHOCTH). B mepuon pacmaga Pumckoit nmnepun BbI-
paxenue gentiles homines IPUMEHSICTCS 10 OTHOIICHUIO
K 3aBOEBATEJISIM, U HA 9TOH OCHOBE B SI3bIKE CAMHUX Bap-
BapCKUX HAapOAOB BO3HWKIM BapUaHTHI gentils hommes
(bpann.), gentils hombres (uct.), “gentil men” (aHrin.).
OTuMHu ciaoBaMH 00O3HAaYalM JIIOJEH «U3 XOpoIei ce-
MBH», «0JIarOPOIHOTO MPOUCXOXKIACHHS.

OCHOBOH y1sl TTOSIBJICHHS TIOHATHS JUKSHTIIEMEHCTBA
u B Aurmmu, U Bo OpaHin ObUT0 CpEAHEBEKOBOE PHI-
apcTBO. PHIIApCTBO, IBOPSHCTBO, HKEHTIIBMEHCTBO —
LIEHHOCTHbIE 00pa3sipl [T MOJPaKaHUS B CPEIHEBEKO-
BOM OOIIECTBE, a BBICHIME IPOSBICHUS J10OJIECTHBIX
YepT ONpeAessuTH MPUHAUICKHOCTh K 3TUM CJI0sIM 00-
niectBa. [Ipu 3TOM «OJIaropoHOE MPOUCXOXKICHUE ObI-
JI0O HEOOXOAWMBIM ycloBHEM OnaropozacTsa...» [4,
c. 40].

Bo ®pannum ¢opmupoBaHne JIEKCHYECKOTO 3HaYe-
HUS cioBa “gentilhomme” 3axaHunBaercsa xk 1400 r., Ko-
raa ObUTH OIpeNeNieHbl OCHOBHBIE I'PYIIIBI OJ1aropoaHo-
ro (noble) cocnoBusi B mepuon CpeaHEBEKOBBS:
seigneurs chateleins, barons, sires, chevaliers — n
simples gentilshommes. Bce oHU ObLIM 3eMIICBIACIb-
[JaMH, JKUBYIIVMH B Pa3IMYHBIX (DPAHILy3CKHX MPOBHH-
musax. Kpome Toro, cymecrBoBana ocobas rpyrmma
gentilshommes de ville: 3Ti OO «4acTO OBLIM OYCHB
6m3KH OyprKya 1Mo 00pa3y KHM3HHU U 3aHSITUSIM, HO IOpH-
JMYECKH YETKO OTIEISUTUCH OT HHUX», «COLHOKYJIBTYp-
HBIC YCJIOBHS pa3BUTHUS (PaHITy3CKOTO ABOPSHCTBA BEIN
«K TPU3HAHUIO CYIIHOCTHOTO €IMHCTBA MOHATHS Onaro-
POACTBA, KaK KauyecTBa, PaclpOCTPAaHEHHOTO B PaBHOMN
Mepe Ha BCeX IBOPSH... BHE 3aBUCHMOCTU OT CYIIECT-
BYIOIINX MEXIY HUMH COLHANBHBIX PA3INUMid, H, TAKUM
o0pa3oM, He co3[aBajo Oapbepa Ha aHIIMHCKUN MaHep
MEXIy apHCTOKpaTHeW U pKeHTpu» [6, c. 27]. Ppan-
my3ckas QeonanbHas apUCTOKpaTHs, TaKUM 00pa3oMm,
ObUTa MPaKTHYECKH HE3aBHCHUMa OT KOPOJIEBCKOW BIla-
CTH, JBOPSTHCTBO TIOKOWJIOCH, B MEPBYIO O4€pelb, HA PO-
xneanu (cp., Hamp., cyxnenue: “le prince fait des
nobles, mais le sang fait des gentilshommes™) [16]. Cio-
BO “gentilhomme” OTHBIHE NIPOYHO CBS3BIBAETCS C IPHU-
HaJUISKHOCTBIO K IBOPSHCTBY, C BEICOKUM IIPOUCXOXKIE-
HHEM.

Jst o6o3HaueHusT Hanbojee oOImero kavyecrtna Oia-
ropoacTBa Bo OpaHIMy Bce yYalle HAuYHMHAET HCIOJIB30-
BaTbCsl HE CIIOBO “gentillesse” (mpexnme Bcero o0O3Ha-
Yajolee COBOKYITHOCTh BBICOKOPOAHBIX JIUI, a MO3IHEe
— m00E3HOCTh, MPUBETIIMBOCTE), a “noblesse” — cioBo,
CBSI3BIBAIOIIEE BOEAMHO 3HATHOCTh [0 POXKACHHUIO H
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HpaBCTBEHHOe OnaroponctBo. B cuiy 3toro k Hauaiy
XIX B. B0 @paHuum ¢HUKCUpYETCS BBIpaKeHUE
“noblesse oblige”, mepeBoIIMOe Ha PYCCKHH KaK «IO-
JOKeHHe 00s3bIBaeT». VIMEHHO OHO KOHIIEHTPHPYET B
ce0e 3HaYCHHE JOCTOWHCTBA, YECTH, OJIaropoxHOro mo-
BE/ICHUS, COOTBETCTBYIOIIETO IMOUYECTHOMY TOJIOKCHHUIO B
o0recTBe, XOpoIIei penyTaruy.

Wuade o6cTosA0 €10 B AHTIINH, TAE apUCTOKPATHSL
MOSIBUJIACH BCJIEACTBHE TOro, 4yro I'mifom 3aBoeBaTeib
HaJIeI TUTYJIaMH CBOIO HOPMAaHHCKYIO apMHIO IIOCIE
Bomapenus Ha octpoBe (1066 — 1070). B cpaBHeHnu c
(dpaHiy3ckuM MoHSATHEM ‘noblesse”, OTHOCIIIUMCS K
JIBOPSTHCKOMY COCJIOBHIO, TIOHATHE gentry, gentility (OT
crapodpaHil. genterise, gentelise) ObLIO OOJIee Pa3MBITO
1 0003HaYaJIO JII0/IeH, He 3aHMMAIOIIUXCSI PYYHBIM TPY-
JIoM (He 00s3aTenbHO aprcTokparos). Brmiots no XIV B.
cioBa gentle, gentility MOTJIN BBICTYIIaTh CHHOHHMAaMHU
nobility: Ttax, repuor Hopdonkx ObIT TPUTOBOpPEH B
1399 1. k Ka3HU 32 U3MEHY CBOEMY COCIIOBHOMY IOJIO-
XKeHuto — gentilesse. OtaenpHOr0 OT nobility cocnoBus
gentlemen B Cpennue Beka He cymectBoBaio. C 1414 r.
B CyAEOHBIX peecTpax AHIJHH CIOBO «OXCEHMIbMEH)
UCIIONIb30BAIOCH JUIsi  O0O3HAYEeHUs] MIIAJIIEr0 ChIHA
JIBOpSIHUHA-3eMJICBIIAJIENIbIIa, KOTOPBIH HE MOT CTaHO-
BUTCSl HACJEJHUKOM CBOErO OTIA, IOCKOJIBKY CYILIECT-
BOBAJI IPUHINI €AMHOHACTICIHSL.

Bor noyemy, korga B koHue XVI B. B aHrnuiickom
o0IIecTBe OKOHYATEIBHO yCTaHOBMIJIACH uddepeHnna-
IIUSI IBOPSHCKHUX THUTYJIOB, YEJOBEK, NMPUHAUISKAIINN K
gentry (3eMeTBHOMY IBOPSHCTBY), OKa3aics HUXKE, YeM
JCKBaip, KaBaiep, 6apoHeT, 0apoH, BUKOHT, Tpad, Map-
KU3 WIK TepLor. OT0 00CTOATENbCTBO MapagoKCaIbHBIM
00pa3zoM crocoOCTBOBAIO MOHMMAHHIO TOTO, YTO OJaro-
POZCTBO NMPOHUCXOXKIACHUS 00Ier4aeT BO3MOXKHOCTD IIPHU-
oOpeTeHus] HPaBCTBEHHOTO OJIaropojcTBA, HO HE aBTO-
MaTH4YeCKH OOECHeynBaeT €ro, 4Yro MABOPSHCTBO U
JUKEHTIIBMEHCTBO — HE OHO U TO K€, YTO KOPOJIb MOXKET
MOXAJIOBaTh ABOPSHCKUH THTYN, OJHAKO «HE MOXKET
c/lenaTh [PKEHTIBMEHOM» — M CMBICI 3TOTO BBIPAKEHUS
MPOTHUBOMONOXKEH (DPAHI[Y3CKOMY «TOCYIaph ITPOHM3BO-
JIUT BO ABOPSTHCTBO, HO TOJIBKO KPOBB JIENACT ABOPSITHUHA
ponosuteiM». CrioBo “gentleman” x XVIII cronernio B
OOJIBIIION CTENEHN OTPBIBAETCS OT MJEH BBICOKOTO IPO-
UCXOXJICHHUSI, TIpHOOpeTas 3HauUeHHE 3THUYECKON Xapak-
tepuctuku. Kak numer B 1749 r. Panen ne Tyaiipa, «B
AHIIIMY TUTYI JUKEHTIBMEHA JaloT OeCYMCIEHHOMY KO-
JIMYECTBY JIIO/IEH BECbMa CpPEIHEro IPOUCXOXKIICHHUS,
KOTOpbIe BO PpaHIK HE UMENIH Obl IIpaBa UMEHOBATHCS
gentilhommes» [18, c. 105].

[Tpu obpameHny K cJI0BapHBIM TOJKOBAHHSM JIEKCEM
MOXHO OOHApy>XHTh CXOJICTBO OCHOBHOTO 3HA4YCHUS,
CBSI3aHHOTO C OJaropogHBIM pOKAeHHeM. Tak, B aHr-
miickom The Oxford English Dictionary mepBoe u3 or-
peneneHnii B CTaTbhe gentleman — «4eNOBEK 3HATHOTO
POXKICHUS WIH TOT, Y KOTO €CTh TOT K€ IepalbIuIecKuil
CTaTyC, YTO U Y POKACHHBIX 3HATHBIMHU; YacTO TOT, KTO
MMEET NPaBO HOCHTh OPYKHE, XOTS U HE 3aHUMaeT Me-
CTO B paHre 3HAaTH...; IPUMEHUMO K YEJIOBEKY, KOTOPBIH
BhIJeIsIeTCs (OTIIMYAETCsl OT APYTruX) Oe3 CrenuaabHOro
ompezeneHust ero craryca. Celyac — HCTOPHYECKOE»

(3meck u nanee nepesox moii — I'.B.) [22]. Bo dpanmys-
ckoM ToskoBoM cioBape “Le Dictionnaire vivant de la
langue frangaise” [16] mepBBIM CTOUT CIIEAYIOUICE OMpe-
nenenne: «Yenosek, OmaropogHoro pokaeHus. «Heo0-
XOANMOCTH OBITh JBOPSTHUHOM, YTOOBI CTaTh KalTUTaHOM
KOpalJIsi, CTONb K€ pa3yMHa, Kak HEOOXOIMMOCTH OBITh
KOPOJIEBCKUM CEKpETapeM, YTOOBI CTaTh MaTpoCcoOM HIIH
torroi» (amdop, Makcumsl u mbicnn, 1794)...» [7,
c. 76].

XOTs B CpaBHEHMH C (PaHIy3CKUM MOHATHEM
“noblesse”, OTHOCSIIIMMCSI K JIBOPSIHCKOMY COCJIOBHIO,
noHstue gentry, gentility (ot crapodpaHi. genfterise,
gentelise) ObLTO OOJIee Pa3MBITO, 0003HAYAIIO JIFOICH, HE
3aHUMAIOIINXCSl PYYHBIM TPYJIOM (He 00s3aTeNbHO apH-
cTokpatoB) [3, c. 99 — 104].

CospemenHast (hopma cioBa gentleman Obuia Brep-
BbIe yrorpeoieHa B 1413 r. Kak ormewaer [Ix. Curen:
«MBI Ha4aJX BCTPEYaTh 3allMCH, B KOTOPHIX OBUIH 3eM-
JeTIaIsl, HOMEHbI, @ MHOTZIAa U JKEHTJIBMEHBI, HO 3Ha-
YUTENILHO IO3[HEE 3Ta MOJAA Ha3bIBaTh ceOsl JIKCHTIIb-
MeH Bolia B obuiee yrnorpednenue» [20, c. 73].

Crnenyer moguepKHYTh, YTO MPAKTHYECKU C CaMOTo
Havasa B IMOHSATHE «PKEHTIBMEHCTBO» U €r0 HOCUTEIS —
«DKEHTIIbMEHa» — BXOJIJIO HE TOJBKO JOCTOWHOE Ipo-
UCXOXJICHHE, HO M JIOCTOIHOe noBeneHue. Eme B Tpax-
tatax XII B. moguepkuBanock, 4ro Hacrosimee nobility
He JlaeTcsi 0J1aropoJHBIMH MPEAKaMH, a TpeOyeT 3Thde-
CKOTO O1aropo/cTaa.

B BUKTOpHAaHCKYIO 310Xy MOHSTHE, & COOTBETCTBEH-
HO U JIeKceMa, ‘‘gentleman’, HHTCHCHUBHO HCIIONB3yETCSI.
WHTepecHo mpocienuTs, Kak OHa MPEJCTaBIeHa B MPO-
W3BEICHUAX NUcaTeNedl 3Toro nepuoja. B ominuue or
JOCTATOYHO ITOCIEIOBATENLHONM U JTUHEHMHON 3BOIIOLIUHA
CJIOBAPHBIX 3HAYCHUH, OT YCIIOBHOTO UACAIU3UPOBAHHO-
ro KaHOHa JDKCHTJIBMEHCTBA, TPaHC(OpPMAIUsl CEMaHTH-
KM KoHIenTa ‘“‘gentleman” B pomanax Jlukkenca, Tek-
Kepesi, Tpoiutona ¥ JpyruX BHUKTOPHAHIIEB CBsI3aHA C
yCHIIEHHEM aMOMBAJICHTHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TH-
naska, MpeJCTaBIISIOMEr0 co00i OHOBPEMEHHO M 00b-
eKT A moapaxkaHus, (oOpasen >XU3HEHHOTO IIOBE/e-
HUS), © OOBEKT CATHPHUYECKOTO pa3o0IadeHus, OcMesi-
Hus. [lomoOHas ABOHCTBEHHOCTH KOHIIENTA, HE 3a(HK-
CHpOBaHHas B CJIOBAPSIX, CTaja, TEM HE MEHEe, peanneil
COLIMOKYJIbTYPHOM >XKM3HU M JIMHTBOKYJIBTYPHOH IIpaK-
Tukd XIX B. ABTOpCKas MHTEHIMS M €r0 MHUPOBO33pe-
HHE OIpEeNeNICeHHBIM 00pa3oM BO3JEHCTBYET Ha aKIICH-
THUPOBaHKE TOTO MJIM MHOTO OTTEHKA 3HAUCHHUS KOHIETITa
B paMKax XYZI0)KECTBEHHOTO TEKCTa.

JIroOoTBITHEIE PE3yNbTAaTHl JaeT B 3TOM CMBICIIE CO-
TIOCTABJICHUE WCIIOJIb30BaHMS KOHLENTa “‘gentleman” B
tekctax Y. JluxkeHca u V. Tekkepes. Texkkepel, npu-
HAJUIe)KaBIINH K JUKEHTIBMEHCKOMY KpYTY, CaTHpHYe-
CKH BBICMEHBAET CHOOM3M [DKCHTIbMEHOB B «KHmure
cHOOOB». B «fpmapke TmiecnaBusy» aBTOp PHCYET HE
TOJIBKO COBEPIIEHHOTIO JKCHTJIIBMEHA — TEPIENNBOTrO,
BOCIIUTaHHOTO, CHEPKAHHOTO, HO TIyOOKO YyBCTBYIO-
IEr0 M CTPaJaroLero OT Hepas3JeJeHHON JToO0BH Buiib-
sma J[oOOuHa. Tekkeped Takke co3maeT o0Opa3 amo-
pajbHOrO JDKEeHTJIbMeHa Jyiopaa CTEHNM, KOTOPBIA IO
CYIIECTBY BEZIET ceOsl HE MO-IKEHTIIBMEHCKH, IIPH 3TOM
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HEOJIHOKPATHO MOJYEPKUBAET CBOIO MPHUHAJIC)KHOCTH K
JUKEHTJIBMEHCKOMY CJIOF0 M (hOpMalTbHO K HEMY MIPUHAJI-
nexurt. [lucatens JeMOKPAaTU3UPYET KOHIENT UCTHHHO-
ro JUKEHTJIIEMEHA, IMOCKOJIBKY YBEPEH, UYTO UYCIIOBEK JIFO-
0oro kimacca MOXET OBITh JPKEHTIBMEHOM, €CIH COOT-
BETCTBYET BBICOKMM KpHUTEpHsIM INoBeaeHus. llepeHoc
aKIeHTa 3HaYeHUs KOHIlenTa ‘‘gentleman” B COOTBETCT-
BHH CO CTaHIAPTaAMH CPEIHETO Kiacca, MpOM3BEICHHOE
Tekkepeem, ObUIO BaXHBIM (DAKTOPOM €ro MOMYJISPHO-
CTH y 4MTaTe]e BUKTOpHAaHCKOI snoxu. C apyroi cTo-
POHBI, TIHICAaTENIb IOHMUMAJ, YTO CYIIECTBYET JOCTaTOYHO
MHOT'O JIFOJICH, HA3bIBAIOUINX CeOs JHKCHTIBMEHAMHU, HO
OPUCHTUPYIOIIUMHUCS TIPH 3TOM HAa BHEIIHUC MPU3HAKH
BBICOKOPO/JICTBA, YYACTBYIOIINE B «IPMAapPKE TIICTHD».

B otnuune ot Y. Tekkepes, Y. JJukkeHc He mpouc-
XOJIWIT U3 CEMBH JKCHTIIEMEHOB, U HCKOTOPBIC KPUTUKH-
COBPEMCHHUKHU THCATENs OaKe IMOJaraid, 4TO B CHIIY
9TOTO MUCATENIO HE yJAIOCh B CBOMX POMaHAaX IOKa3aTh
HACTOSIIETo JpKeHTIbMeHa. OmHako oTHomeHue JIuk-
KeHCa K JDKCHTJIBMEHCTBY KaK COLHAIBHOMY CTaTycy
ObLTO OoJiee TPAJAUIIMOHHBIM, BKIIOYAJIO U OJIArOPOJHOE
npoucxoxaeHue. J[oOpbie, 4y1akoBaThle IKEHTIBMEHBI
— Ba)KHAs Tpymma JMKKCHCOBCKUX MepcoHaxer ot «Ilo-
CMEpTHBIX 3amucoK [TMKBUKCKOrO KiyOa» a0 «/[3Buma
Kommepuipaa». Tak, B «Ku3uu u npukiroueHusx Hu-
komaca HUKkiIpOM» BaKHEWIHMIA IMOBOPOT B CyAbOE
TJIABHOTO TepOs CBS3aH C €r0 BCTpeUeh ¢ ToOpomeTenb-
HBIM, TOPSIOYHBIM KW OOTaThIM DKCHTIEMEHOM. JIWK-
KCHC HE IMPOXOAWT MHUMO CATUPUYECKUX THIIOB «MHH-
MBIX JDKCHTIBMEHOBY, KYIbTUBHUPYIOMIUX TOJIBKO BHEII-
HUE aTpUOYTHl HKEHTIIEMEHCTBA, OIHAKO NHCATENh HE
OBLIT CKJIOHEH K OJJHO3HAYHOMY Pa3BEJCHHIO BHEIITHETO U
BHYTPEHHETO [KCHTJIBMEHCTBA, K OTKa3zy OT Ba)XXHOH
POTH MPOUCXOKACHUS B 3TOM 3TUKO-COIIMATBHOM KOM-
wiekce. Ocoboe MecTo 3aHMMaeT B KOHTEKCTE JaHHOM
npoOnaemMaTuky mo3aHuil pomad JlukkeHca «bosbiiue
Hagex e (Great Expectations), KOTOPBIi CIEIUAIACTE
CUHTAIOT POMAHOM BOCHHTaHUS. [TaBHOE >XU3HCHHOE
cTpemiieHue foHoro ITuma-/lukkeHca OBLIO CBS3aHO C
JKaXKI0M CTaTh JHKEHTJIBMEHOM. ['epoil moHMMAaeT, uTo
JOKEHTIIBMEHCTBAa HE JOOWBAIOTCS ICHBIAMH, YTO OHO,
KaK HH TICYAIbHO OCO3HABATH, SIBISICTCS BPOXKICHHBIM.
Opnako J[uKkeHC, B UTOTEe, HUKAK HE MpelaeT CBOM Jie-
MOKpaTH4YecKue uzaeaisl: ero [lun He Tonpko pazodapo-
BBIBAETCS B BOBMOYKHOCTH CTaTh UCTHHHBIM J[KEHTJIbMe-
HOM, HO Y B MOCTaBJICHHON MM HEKOTrJa 1IeJid, MOCKOJb-
Ky OCO3HAeT, YTO B MOTOHE 3a HEH OH yTpaTwi, OBITh
MOJKET, O0Jiee Ba)KHBIC IIEHHOCTH XHU3HH. «MneanbHbIi
JUKCHTIIEMEH» B CHCTEME B3TJISI0B JIMKKEHCa OKa3bIBa-
€TCsI MCHEE 3HAUYMTEIFHON IIEHHOCTRIO, YeM MPOCTO «Ue-
CTHBI M JOOpBIH YelOBEK», W Takas TO3WIHUS aBTopa
MpeBpaIaeT ero TBOPUYECTBO HE TOJIBKO B BOILIOUICHUE
«aHTIUHCKOCTI», HO U B KOHIICHTPUPOBAaHHOE BBHIpaXke-
HHE YHUBEPCAIFHOTO TYMAaHU3MA.

CpaBHHBas 3BOJIIOLMIO aHTJIHHICKOTO ‘“‘gentleman” c
¢bpanuysckum  “gentilhomme”, OOHapyXuUM, HTO BO
®paHLUK CBSI3b CJIOBA C COCIIOBHBIM TOJIOKEHUEM U
MIPOMCXOXKICHUEM OCTaeTcsi Hem3MeHHOM u B XIX B.
Bcem u3BecTHO Ha3BaHue Thechl Moubepa «MelianuH
BO nBopsHcTBe» (Bourgeois gentilhomme, 1670), menee

HOMYJISIPHBI, HO IOKa3aTeNbHBI JJISl JTMHTBOKYJIBTYPHOM
UCTOPHH paccMaTpuBaeMoro cioa pomad Ilons ne Mo-
nena (1821 — 1862) «Banbnepn, MemMyapsl ABOpSHUHA
nporutoro Beka» (1845, Valpéri, mémoires d'un
gentilhomme du siécle dernier) i HEOKOHYEHHBIH PO-
MaH OxraBa Mup6o (1848 — 1917) «Bopsaua» (Un
gentilhomme, 1877, omy6nukoBad Toneko B 1920). He-
W3MEHHO (paHIy3ckoe “‘gentilhomme” 3HAYUT NBOPS-
HUH, a He 0.1a20poOHblli B TIEPEHOCHOM cMbIcie. OnqHo-
BPEMEHHO pa3BHBaeTCi HIes KynbTypHoW nuddepen-
[UAllMY MEXAYy OOCHMMH CTpaHaMH, CKOHLICHTPHPOBAH-
HOH B CMBICIIOBOM pa3IM4ud MEXAy gentleman wu
gentilhomme. «Gentleman u gentilhomme MMEIOT SBHO
o0liee MPOUCXOXK/IEHHE, HO JUKEHTIBMEH MPHUMEHSETCS
B BenmkoOpurannu Ko BCIKOMY XOpOIIO BOCHHUTaHHOMY
YeJIOBEKY HE3aBUCHMO OT €ro IPOMCXOXKICHUS, TOrJa
Kak BO PpaHIMK KAHTUIIOMOM Ha3bIBAIOT TOJBKO TOTO,
KTO OJaropoficH 1O POKICHUIO. 3HAUYEHHE ATHX IBYX
CJIOB, MUMCIOIINX OOIIee MPONUCXOKAEHHUE, CTAJIO0 CTOJb
pasIMYHBIM  BCIEACTBHE OOIIECTBEHHOTO COCTOSHUS
JBYX HApOJOB, YTO CErOJHS OHHM aOCOJIOTHO HENEpeBO-
JIUMBI, IO KpaliHel Mepe ecnu He Mpuderars K JNIMHHON
nepudpaze» [23, c. 18]. B nepuon akryamusaimu aHr-
JIMACKOTO KOHIENTa «JHKEHTIBMEH», KOTOPBIH HpPUXO-
mutcs Ha XIX B., clioBO “gentleman’”, HEKOTIa BO3HUK-
1iee Ha OCHOBE 3aMMCTBOBaHMS M3 CTapo(paHITy3CKOro,
BO3Bpamaercss B0 OpaHOUIO B €ro aHrIMICKOM 0O0H-
YMH, OJHAKO HCIOJB3YyeTCs B WHOM 3HAuUCHWH — Ha-
CMEIUINBO-NPOHNIECKH, B COYETAHUSIX, COOTBETCTBYIO-
IIUX PYCCKOMY BBIPQXKEHHIO «KCHTIBMEH yaaum». B
YaCTHOCTH, OMYJLIPHBIN cOOpHUK HOBeIuT Mopuca JIeo-
naHa (1864 — 1941) o GmaropogHOM rpabHuTEre HOCHUT
Ha3BaHHe «ApceH JIONeH, HKEHTIbMEH-TPaOUTEeNb
(Arséne Lupin, gentleman-cambrioleur, 1907).
IIpoBeneHHBIN aHATN3 MOKa3all, YTO JIEKCEMBI ‘‘gen-
tleman” n “gentilhomme” MO-pa3HOMY HCIOJB3YIOTCS B
AHIVIMICKOM M (paHITy3CKOH JIMHTBOKYJIBTypax. B aHr-
JUACKOM  S3bIK€  JIMHTBOKYJBTYPHBIH  KOHIIETIT
“gentleman” Kak CTPyKTypHas €IWHHUIA aHTJIMHCKOMN
SIKM, sBisieT co0OM HEOIHO3HAUHOE M <GKMBOEY IIOHS-
THE: OHO 3BOJIIOLOHHUPYET, PacIIMpsIET CEMAHTHKY, 00-
pactaeT KOHHOTAIMAMHE, KOPPEIHUPYsI C Pa3BUBAIOLIIMCS
U IEepeXUBAIOIINM MeTaMop(}O3bl KOHTEKCTOM HAalfo-
HaJIbHOM KyJbTyphl AHIJIMM, BOIUIOIIAS JBMKCHUE OT
COZIEp)KaHUS KYJIBTYPBl K (pOopMaM S3bIKa U BCTPEUHOTO
JBIDKEHUS OT SI3BIKOBBIX (DOPM K KYJIBTYPHBIM CMBICIIAM
u ¢yHKIMIM. Bo dpaHiy3ckoM si3bike it 0003HAUEHHS
651aropoIHOTO YeJI0BeKa CTasa MIMPOKO HCIOJIb30BATHCS
nekceMa noblesse. Tlo-pazHOMY TIpenCTaBIEHBI JTaHHBIC
JIEKCEMBI M B XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTaX. BukTOpnan-
CKasl 510Xa B aHIJIMICKOW JHTepaType HaIOJHEeHa 00-
pa3aMy aHTIMHCKUX JDKCHTJIBMEHOB — HUCTHHHO Onaro-
POIHBIX, BOCTIMTAHHBIX, BETMKOAYIIHBIX — WA MHUMBIX,
JWIIb BHEIIHE COOTBETCTBYIONIMX KOJEKCY gentleness,
TOTJa KaK BO (ppaHILy3ckol gentleman MCHONB30BaH IS
UPOHUYECKOTO 00O03HAueHHs1 «OaropoHOro rpadure-
Js», TMPECTYNMHHUKA «C MaHepamu». B mepuon, xorma B
AHIMIIMM ~ OKOHYATEJIbHO  CKJIQABIBACTCS  KOHIIETIT
“gentleman”, Bo ®pannuu gentilhomme OKOHYATECIHHO
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YKPEIJIACTCA KaK COCJIOBHOC 0603HaquHe, a aHIJIui-
CKHi1 aHaor HCIOJIB3YETCA HPOHUYCCKU.
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C.A. I'anuuesa

Hayunwuii pyxogooumens: dokmop gunonrocuueckux Hayk, npogeccop E.H. HUnvuna

CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH PYCCKHUX T'JIAT'OJIOB-300®0OHOB
B KOHTEKCTE COCTABJIEHUS JIMUHI'BUCTUYECKUX KAPT

B craThe paccmaTpuBaeTcst OTpaxeHHe CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH I1aroyioB-300()0HOB Ha JINHTBUCTUYECKHUX KapTax PyCCKOTo
A3bIKa, BKJIIOYEHHBIX B OITyOJIMKOBAHHBIE JHANEKTONIOTMYECKHE aTiaachkl. ABTOp OIMCBIBAET, KaK MEpPEeNaeTcs Ha KapTax IJIaroyioB-
300(0HOB (hoHEMaTHIECKOE BapbHPOBaHUE KOPHEH, KaKHe TUIIBI KapT MOXKHO BBIICIUTH B 3aBICUMOCTH OT XapaKTepa OTPaKeHUS Ha

HUX MOP(EMHON CTPYKTYPHI CIIOB.

JIuHrBUCTHYECKAS KaprTa, I‘J'IaFOIILI-?)OO(l)OHBI, KOPHEBBIC U aq)(i)I/IKcaJILHI)IC MOp(beMBI, MOp(i)eMHaSI CTPYKTYpa, q)OHeMaTI/I‘{eCKOC

BapbUpPOBAHUE.

The article considers the reflection of structural features of verbs meaning animals’ and birds’ vocalizations on the linguistic
maps of the Russian language. The author describes how the phonemic variation of roots is reflected on the maps, what kinds of
maps can be distinguished depending on the way of reflection of the morphemic structure of words.

Linguistic map, verbs meaning animals’ and birds’ vocalizations, roots and affixes, morphemic structure, phonological variation.

OpHa M3 OCHOBHBIX YepT PYCCKOM JIMHTBUCTHYECKOM
reorpadun (M0 CPaBHEHHUIO, HATIPUMEpP, C POMAHCKON),
NoJAep)KUBaeMasi TeopHel auanekTHoro sseika P..
ABaHecoBa, — COCTaBJIEHHE KapT aHAIUTHUYECKOTO THIIA,
MPEaIoNaralouX MpeIBapuTENbHOE BBIIBICHUE B Ma-
Tepuaje IpPOTUBOIIOCTABICHUI Uil KapTorpaduposa-

Hus. [logo6HbIe KapThl cocTaBisAOT «/lnanekromorunye-
CKuil atnac pycckoro s3bikay (JAPS), «Atmac pycckux
HApPOJHBIX TOBOPOB IICHTPAJIBHBIX 00JacTel K BOCTOKY
ot MockBs» (APHI), «Jlekcuyeckuit atinac ApxaHreib-
ckoii obmactu», «Jlekcuueckuit atimtac MOCKOBCKOI 00-
nmacti» u T.4. CocTaBICHHAC aHATUTHYCCKUX KapT MPey-
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